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ANEXĂ 

PROIECT DE DECIZIE NR. […] 

 A COMITETULUI MIXT AL SEE  

din […] 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la 

Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE,  

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European („Acordul privind SEE”), în 

special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Directiva 2014/40/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 3 aprilie 2014 

privind apropierea actelor cu putere de lege și a actelor administrative ale statelor 

membre în ceea ce privește fabricarea, prezentarea și vânzarea produselor din tutun și 

a produselor conexe și de abrogare a Directivei 2001/37/CE1, astfel cum a fost 

rectificată în JO L 150, 17.6.2015, p. 24, trebuie încorporată în Acordul privind SEE. 

(2) Directiva delegată 2014/109/UE a Comisiei din 10 octombrie 2014 de modificare a 

anexei II la Directiva 2014/40/UE a Parlamentului European și a Consiliului prin 

stabilirea galeriei de avertismente ilustrate care trebuie utilizate pe produsele din tutun2 

trebuie încorporată în Acordul privind SEE. 

(3) Directiva 2014/40/UE abrogă Directiva 2001/37/CE a Parlamentului European și a 

Consiliului3, care este încorporată în Acordul privind SEE și care, prin urmare, trebuie 

eliminată din Acordul privind SEE. 

(4) Norvegia ar trebui să își mențină adaptarea la Directiva 2001/37/CE în ceea ce privește 

produsul definit la articolul 2 punctul 8 din Directiva 2014/40/UE, și anume „tutun 

pentru uz oral”. 

(5) Având în vedere adaptarea în ceea ce privește produsul definit la articolul 2 punctul 8 

din Directiva 2014/40/UE și în temeiul circumstanțelor naționale specifice, bazate pe 

statistici referitoare la riscurile la adresa sănătății legate de utilizarea tutunului pentru 

uz oral și modelele sale de consum, Norvegia ar trebui să aibă libertatea de a autoriza 

avertismentul de sănătate alternativ în cazul tutunului pentru uz oral, astfel cum se 

prevede la articolul 1 litera (c) din prezenta decizie. 

(6) Prin urmare, anexa II la Acordul privind SEE ar trebui modificată în consecință, 

                                                 
1 JO L 127, 29.4.2014, p. 1. 
2 JO L 360, 17.12.2014, p. 22. 
3 JO L 194, 18.7.2001, p. 26. 
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În capitolul XXV din anexa II la Acordul privind SEE, textul de la punctul 3 

(Directiva 2001/37/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se înlocuiește cu următorul 

text: 

„32014 L 0040: Directiva 2014/40/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 

3 aprilie 2014 privind apropierea actelor cu putere de lege și a actelor administrative ale 

statelor membre în ceea ce privește fabricarea, prezentarea și vânzarea produselor din tutun și 

a produselor conexe și de abrogare a Directivei 2001/37/CE (JO L 127, 29.4.2014, p. 1), astfel 

cum a fost rectificată în JO L 150, 17.6.2015, p. 24, astfel cum a fost modificată prin: 

-  32014 L 0109: Directiva delegată 2014/109/UE a Comisiei din 10 octombrie 2014 

(JO L 360, 17.12.2014, p. 22). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile directivei se citesc cu următoarele adaptări: 

(a) La articolul 5 alineatul (1), în ceea ce privește statele AELS, cuvintele «până la 

20 noiembrie 2016» se citesc «în termen de șase luni de la data intrării în vigoare a 

Deciziei nr. …/… a Comitetului mixt al SEE din … [prezenta decizie]».  

(b) La articolul 6 alineatul (4) și la articolul 7 alineatul (13) se adaugă următorul 

paragraf: 

«În cazurile privind producători și importatori din statele AELS, Autoritatea AELS 

de Supraveghere colectează orice taxe percepute de către Comisie.» 

(c) În ceea ce privește Norvegia, la articolul 12 alineatul (1) se adaugă următorul 

paragraf: 

 «Ținând seama de circumstanțele naționale specifice, bazate pe statistici privind 

riscurile la adresa sănătății legate de utilizarea tutunului pentru uz oral și modelele 

sale de consum, tutunul pentru uz oral introdus pe piață în Norvegia poate purta 

următorul avertisment de sănătate alternativ: 

„Acest produs din tutun crește riscul de efecte dăunătoare asupra fetusului și de 

naștere a unui făt mort.”» 

(d) La articolul 15 alineatul (13), în ceea ce privește statele AELS, cuvintele «de la 

20 mai 2019» se citesc «după șaisprezece luni de la data intrării în vigoare a 

Deciziei nr. …/… a Comitetului mixt al SEE din … [prezenta decizie]». 

(e) La articolul 16 alineatul (3), în ceea ce privește statele AELS, cuvintele «de la 20 mai 

2019» se citesc «după șaisprezece luni de la data intrării în vigoare a Deciziei 

nr. …/… a Comitetului mixt al SEE din … [prezenta decizie]». 

(f) Interdicția de la articolul 17 nu se aplică introducerii pe piață în Norvegia a 

produsului definit la articolul 2 punctul 8. Norvegia interzice exportul produsului 

definit la articolul 2 punctul 8 către toate părțile contractante la prezentul acord, cu 

excepția Suediei. 

(g) La articolul 30, cuvintele «până la data de 20 mai 2017» se citesc, în ceea ce privește 

statele AELS, «timp de un an de la data intrării în vigoare a deciziei 

Comitetului mixt al SEE care încorporează Directiva 2014/40/UE a 

Parlamentului European și a Consiliului în Acordul privind SEE». 
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La articolul 30 literele (a) și (c), cuvintele «20 mai 2016» se citesc, în ceea ce 

privește statele AELS, «data intrării în vigoare a deciziei Comitetului mixt al SEE 

care încorporează Directiva 2014/40/UE a Parlamentului European și a Consiliului în 

Acordul privind SEE». 

La articolul 30 litera (b), cuvintele «înainte de 20 noiembrie 2016» se citesc, în ceea 

ce privește statele AELS, «în termen de șase luni de la data intrării în vigoare a 

deciziei Comitetului mixt al SEE care încorporează Directiva 2014/40/UE a 

Parlamentului European și a Consiliului în Acordul privind SEE».” 

Articolul 2 

Textele Directivei 2014/40/UE, astfel cum a fost rectificată în JO L 150, 17.6.2015, p. 24, și 

ale Directivei delegate 2014/109/UE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie 

publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei la care s-a efectuat ultima notificare 

prevăzută la articolul 103 alineatul (1) din Acordul privind SEE. 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al 

Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, […] 

 Pentru Comitetul mixt al SEE, 

 Președintele 

      [...] 

      Secretarii 

      Comitetului mixt al SEE 

      [...] 

                                                 
 Au fost semnalate obligații constituționale. 
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